


Christian Gruber
Moritz Kleinsorge

2021

2021

798

Stylistic Alternates,
Discretionary Ligatures,
Standard Ligatures, Small
Capitals, Small Capitals from
Capitals, Case-sensitive Forms,
Subscript, Superscript, Lining
Figures, Old-style Figures,
Proportional Figures, Tabular
Figures, Slashed Zero, Fractions
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Baghira typeface specimen

A trustworthy
ally with sharp
teeth.

Like its feline namesake from Kipling’s
“Jungle Book”, Baghira has an elegant,
smooth appearance and an impressive
set of large, sharp teeth. With smoothly
drawn curves, precisely placed corners,
and rectangular dots, Baghira is a design
rooted in the here and now. Its true
italics gently allude to calligraphic roots,
but overall, Baghira doesn't follow any
historical model. This cool cat sets his
own standards. Designed by Christian
Gruber & Moritz Kleinsorge, the Baghira
font family consists of 8 fonts, with 4
weights ranging from Regular to Bold. Its
character set contains 800 characters per
style and is suited to quality typography
in editorial design, corporate design and
advertising.
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1dentity Snackers® A5 pieces

Ldentiry Snackers ® Bullerscolcl Bclarirs

Ingredients: Sugar Vegelzble Ol (Rapeseed Sunliower Suslamable Aalny) Whear Flour /Whear Flour Caleium Carbonale lrom Naci,
[ Agqualaba (Waler Clichpez Fxizacy
A gernls; Disoaiurn Dppliosplale

L5417, Brnulsiiers: 477, F475, B477, F4817, Sal Stabiisers: Xantlian Gung 5576, Marze Slarcl, Freservanve: Polassiumn Soroale
Cornfiouy Vanilla Flavouring Favourings, Coours: Annallo Bixi, Curcunin
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That evening, Mr. Utterson came home to
his bachelor house in sombre spirits and
sat down to dinner without relish. It was
his custom of a Sunday, when this meal
was over, to sit close by the fire, a volume
of some dry divinity on his reading desk,
until the clock of the neighbouring church
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That evening, Mr. Utterson
came home to his bachelor
house in sombre spirits and sat
down to dinner without relish.
It was his custom of a Sunday,
when this meal was over, to

sit close by the fire, a volume
of some dry divinity on his
reading desk, until the clock of
the neighbouring church rang
out the hour of twelve, when he
would go soberly and gratefully
to bed. On this night, however,
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That evening, Mr. Utterson came home

to his bachelor house in sombre spirits
and sat down to dinner without relish. It
was his custom of a Sunday, when this
meal was over, to sit close by the fire, a
volume of some dry divinity on his reading
desk, until the clock of the neighbouring
church rang out the hour of twelve, when
he would go soberly and gratefully to bed.
On this night, however, as soon as the
cloth was taken away, he took up a candle
and went into his business room. There
he opened his safe, took from the most
private part of it a document endorsed
on the envelope as Dr. Jekyll's Will, and
sat down with a clouded brow to study

its contents. The will was holograph, for
Mr. Utterson, though he took charge of

it now that it was made, had refused to

Robert Louis Stevenson:
Strange Case of Dr Jekyll and Mr Hyde
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That evening, Mr. Utterson
came home to his bachelor
house in sombre spirits and
sat down to dinner without
relish. It was his custom of a
Sunday, when this meal was
over, to sit close by the fire, a
volume of some dry divinity
on his reading desk, until the
clock of the neighbouring
church rang out the hour of
twelve, when he would go
soberly and gratefully to bed.
On this night, however, as
soon as the cloth was taken
away, he took up a candle
and went into his business
room. There he opened his
safe, took from the most
private part of it a document
endorsed on the envelope as
Dr. Jekyll's Will, and sat down
with a clouded brow to study
its contents. The will was
holograph, for Mr. Utterson,
though he took charge of it
now that it was made, had
refused to lend the least
assistance in the making of
it; it provided not only that,
in case of the decease of
Henry Jekyll, M.D., D.C.L., LL.D.,
F.R.S., &C., all his possessions
were to pass into the hands
of his ‘friend and benefactor
Edward Hyde' but that in case
of Dr. Jekyll's ‘disappearance
or unexplained absence for
any period exceeding three
calendar months, the said
Edward Hyde should step
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That evening, Mr. Utterson came home
to his bachelor house in sombre spirits
and sat down to dinner without relish.
It was his custom of a Sunday, when
this meal was over, to sit close by the
fire, a volume of some dry divinity on
his reading desk, until the clock of the
neighbouring church rang out the hour
of twelve, when he would go soberly and
gratefully to bed. On this night, however,
as soon as the cloth was taken away,
he took up a candle and went into his
business room. There he opened his
safe, took from the most private part of
it a document endorsed on the envelope
as Dr. Jekyll's Will, and sat down with a
clouded brow to study its contents. The
will was holograph, for Mr. Utterson,
though he took charge of it now that it
was made, had refused to lend the least
assistance in the making of it; it provided
not only that, in case of the decease of
Henry Jekyll, Mm.D., D.C.L., LL.D., ER.S., &C.,
all his possessions were to pass into
the hands of his ‘“friend and benefactor
Edward Hyde’ but that in case of Dr.
Jekyll's ‘disappearance or unexplained
absence for any period exceeding three
calendar months,’ the said Edward Hyde
should step into the said Henry Jekyll's
shoes without further delay and free
from any burthen or obligation, beyond
the payment of a few small sums to the
members of the doctor’s household. This
document had long been the lawyer’s
eyesore. It offended him both as a lawyer
and as a lover of the sane and customary
sides of life, to whom the fanciful was
the immodest. And hitherto it was his
ignorance of Mr. Hyde that had swelled
his indignation; now, by a sudden turn,
it was his knowledge. It was already bad
enough when the name was but a name
of which he could learn no more. It was
worse when it began to be clothed upon
with detestable attributes; and out of the
shifting, insubstantial mists that had so
long baffled his eye, there leaped up the
sudden, definite presentment of a fiend.
‘I thought it was madness, he said, as
he replaced the obnoxious paper in the
safe, ‘and now I begin to fear it is disgrace.
With that he blew out his candle,
put on a great coat and set forth in the
direction of Cavendish Square, that
citadel of medicine, where his friend,
the great Dr. Lanyon, had his house and
received his crowding patients. ‘If anyone
knows, it will be Lanyon, he had thought.
The solemn butler knew and
welcomed him; he was subjected to no
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That evening, Mr. Utterson came home to his
bachelor house in sombre spirits and sat down to
dinner without relish. It was his custom of a Sunday;,
when this meal was over, to sit close by the fire, a
volume of some dry divinity on his reading desk,
until the clock of the neighbouring church rang out
the hour of twelve, when he would go soberly and
gratefully to bed. On this night, however, as soon
as the cloth was taken away, he took up a candle
and went into his business room. There he opened
his safe, took from the most private part of it a
document endorsed on the envelope as Dr. Jekyll's
Will, and sat down with a clouded brow to study its
contents. The will was holograph, for Mr. Utterson,
though he took charge of it now that it was made,
had refused to lend the least assistance in the
making of it; it provided not only that, in case of
the decease of Henry Jekyll, M.D., D.C.L., LL.D., E.R.S.,
&c., all his possessions were to pass into the hands
of his ‘friend and benefactor Edward Hyde’ but that
in case of Dr. Jekyll's ‘disappearance or unexplained
absence for any period exceeding three calendar
months, the said Edward Hyde should step into

the said Henry Jekyll's shoes without further delay
and free from any burthen or obligation, beyond
the payment of a few small sums to the members
of the doctor’s household. This document had

long been the lawyer’s eyesore. It offended him
both as a lawyer and as a lover of the sane and
customary sides of life, to whom the fanciful was
the immodest. And hitherto it was his ignorance of
Mr. Hyde that had swelled his indignation; now, by
a sudden turn, it was his knowledge. It was already
bad enough when the name was but a name of
which he could learn no more. It was worse when it
began to be clothed upon with detestable attributes;
and out of the shifting, insubstantial mists that had
so long baffled his eye, there leaped up the sudden,
definite presentment of a fiend.

‘I thought it was madness, he said, as he replaced
the obnoxious paper in the safe, ‘and now I begin to
fear it is disgrace.’

With that he blew out his candle, put on a great
coat and set forth in the direction of Cavendish
Square, that citadel of medicine, where his friend,
the great Dr. Lanyon, had his house and received
his crowding patients. ‘If anyone knows, it will be
Lanyon, he had thought.

The solemn butler knew and welcomed him;
he was subjected to no stage of delay, but ushered
direct from the door to the dining-room where
Dr. Lanyon sat alone over his wine. This was a
hearty, healthy, dapper, red-faced gentleman, with
a shock of hair prematurely white, and a boisterous
and decided manner. At sight of Mr. Utterson, he
sprang up from his chair and welcomed him with
both hands. The geniality, as was the way of the
man, was somewhat theatrical to the eye; but it
reposed on genuine feeling. For these two were old
friends, old mates both at school and college, both
thorough respecters of themselves and of each
other, and, what does not always follow, men who
thoroughly enjoyed each other’s company.

After a little rambling talk, the lawyer led up to
the subject which so disagreeably preoccupied his
mind.

‘1 suppose, Lanyon, said he, ‘you and I must be
the two oldest friends that Henry Jekyll has?’

‘Iwish the friends were younger, chuckled Dr.
Lanyon. ‘But I suppose we are. And what of that? I
see little of him now!

‘Indeed?” said Utterson. ‘I thought you had a bond
of common interest.’

“We had, was the reply. ‘But it is more than ten
years since Henry Jekyll became too fanciful for
me. He began to go wrong, wrong in mind; and
though of course I continue to take an interest in
him for old sake’s sake as they say, I see and I have
seen devilish little of the man. Such unscientific
balderdash, added the doctor, flushing suddenly
purple, ‘would have estranged Damon and Pythias.’

from identity-letters.com 10/29



Baghira

24 pt /10 mm

Lannée 1866 fut marquée par un évenement
bizarre, un phénomene inexpliqué et
inexplicable que personne na sans doute
oublié. Sans parler des rumeurs qui agitaient
les populations des ports et surexcitaient
l'esprit public a l'intérieur des continents, les
gens de mer furent particulierement emus.

16 pt /7,5 mm

Lannée 1866 fut marquée
par un évenement bizarre,

un phénomeéne inexpliqué et
inexplicable que personne

na sans doute oublié. Sans
parler des rumeurs qui
agitaient les populations

des ports et surexcitaient
lesprit public a l'intérieur des
continents, les gens de mer
furent particulierement émus.
Les négociants, armateurs,
capitaines de navires, skippers
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Lannée 1866 fut marquée par un
événement bizarre, un phénomeéne
inexpliqué et inexplicable que personne na
sans doute oublié. Sans parler des rumeurs
qui agitaient les populations des ports et
surexcitaient lesprit public a l'intérieur

des continents, les gens de mer furent
particuliérement émus. Les négociants,
armateurs, capitaines de navires, skippers
et masters de I'Europe et de 'Amérique,
officiers des marines militaires de tous pays,
et, apres eux, les gouvernements des divers
Etats des deux continents, se préoccupeérent
de ce fait au plus haut point.

En effet, depuis quelque temps, plusieurs
navires sétaient rencontrés sur mer
avec « une chose énorme, » un objet
long, fusiforme, parfois phosphorescent,

Jules Verne:
Vingt mille lieues sous les mers
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Lannée 1866 fut marquée
par un événement bizarre,
un phénomeéne inexpliqué et
inexplicable que personne
na sans doute oublié. Sans
parler des rumeurs qui
agitaient les populations

des ports et surexcitaient
lesprit public a l'intérieur des
continents, les gens de mer
furent particuliérement émus.
Les négociants, armateurs,
capitaines de navires, skippers
et masters de I'Europe et

de 'Amérique, officiers des
marines militaires de tous
pays, et, apres eux, les
gouvernements des divers
Etats des deux continents, se
préoccupeérent de ce fait au
plus haut point.

En effet, depuis quelque
temps, plusieurs navires
S‘étaient rencontrés sur mer
avec « une chose énorme, » un
objet long, fusiforme, parfois
phosphorescent, infiniment
plus vaste et plus rapide qu'une
baleine.

Les faits relatifs a cette
apparition, consignés
aux divers livres de bord,
saccordaient assez exactement
sur la structure de l'objet ou
de l'étre en question, la vitesse
inouie de ses mouvements,
la puissance surprenante
de sa locomotion, la vie
particuliére dont il semblait
doué. Si cétait un cétacé, il
surpassait en volume tous
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Lannée 1866 fut marquée par un
événement bizarre, un phénomene
inexpliqué et inexplicable que personne
na sans doute oublié. Sans parler des
rumeurs qui agitaient les populations
des ports et surexcitaient l'esprit public

a l'intérieur des continents, les gens de
mer furent particuliérement émus. Les
négociants, armateurs, capitaines de
navires, skippers et masters de 'Europe
et de 'Amérique, officiers des marines
militaires de tous pays, et, apreés eux, les
gouvernements des divers Erats des deux
continents, se préoccupérent de ce fait au
plus haut point.

En effet, depuis quelque temps,
plusieurs navires sétaient rencontrés sur
mer avec « une chose énorme, » un objet
long, fusiforme, parfois phosphorescent,
infiniment plus vaste et plus rapide qu'une
baleine.

Les faits relatifs a cette apparition,
consignés aux divers livres de bord,
saccordaient assez exactement sur la
structure de I'objet ou de I'étre en question,
la vitesse inouie de ses mouvements, la
puissance surprenante de sa locomotion,
la vie particuliére dont il semblait doué. Si
cétait un cétacé, il surpassait en volume
tous ceux que la science avait classés
jusqualors. Ni Cuvier, ni Lacépéde, ni M.
Dumeril, ni M. de Quatrefages n‘eussent
admis l'existence d'un tel monstre — a
moins de lavoir vu, ce qui sappelle vu de
leurs propres yeux de savants.

A prendre la moyenne des observations
faites a diverses reprises, — en rejetant les
évaluations timides qui assignaient a cet
objet une longueur de deux cents pieds, et
en repoussant les opinions exagérées qui
le disaient large d'un mille et long de trois,

— on pouvait affirmer, cependant, que cet

étre phénoménal dépassait de beaucoup
toutes les dimensions admises jusqu'a ce
jour par les ichthyologistes, — s'il existait
toutefois.

Or, il existait, le fait en lui-méme
n'était plus niable, et, avec ce penchant qui
pousse au merveilleux la cervelle humaine,
on comprendra I'émotion produite dans
le monde entier par cette surnaturelle
apparition. Quant a la rejeter au rang des
fables, il fallait y renoncer.

En effet, le 20 juillet 1866, le steamer
Governor-Higginson, de Calcutta and
Burnach steam navigation Company,
avait rencontré cette masse mouvante
a cing milles dans lest des cotes de
I'Australie. Le capitaine Baker se crut, tout
dabord, en présence d'un écueil inconnu
; il se disposait méme a en déterminer la
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Lannée 1866 fut marquée par un événement bizarre,
un phénomeéne inexpliqué et inexplicable que
personne na sans doute oublié. Sans parler des
rumeurs qui agitaient les populations des ports

et surexcitaient l'esprit public a l'intérieur des
continents, les gens de mer furent particuliérement
émus. Les négociants, armateurs, capitaines

de navires, skippers et masters de I'Europe et de
I'’Amérique, officiers des marines militaires de tous
pays, et, apres eux, les gouvernements des divers
Etats des deux continents, se préoccupérent de ce fait
au plus haut point.

En effet, depuis quelque temps, plusieurs navires
s'‘étaient rencontrés sur mer avec « une chose énorme,
» un objet long, fusiforme, parfois phosphorescent,
infiniment plus vaste et plus rapide gu'une baleine.

Les faits relatifs a cette apparition, consignés
aux divers livres de bord, saccordaient assez
exactement sur la structure de l'objet ou de létre
en question, la vitesse inouie de ses mouvements,
la puissance surprenante de sa locomotion, la vie
particuliére dont il semblait doué. Si cétait un cétacé,
il surpassait en volume tous ceux que la science
avait classés jusqualors. Ni Cuvier, ni Lacépéde, ni
M. Dumeril, ni M. de Quatrefages neussent admis
lexistence d'un tel monstre — a moins de l'avoir vu, ce
qui sappelle vu de leurs propres yeux de savants.

A prendre la moyenne des observations faites
a diverses reprises, — en rejetant les évaluations
timides qui assignaient a cet objet une longueur
de deux cents pieds, et en repoussant les opinions
exageérées qui le disaient large d'un mille et long
de trois, — on pouvait affirmer, cependant, que cet
étre phénoménal dépassait de beaucoup toutes
les dimensions admises jusqu'a ce jour par les
ichthyologistes, — §'il existait toutefois.

Or, il existait, le fait en lui-méme n'était plus niable,
et, avec ce penchant qui pousse au merveilleux
la cervelle humaine, on comprendra Iémotion
produite dans le monde entier par cette surnaturelle
apparition. Quant a la rejeter au rang des fables, il
fallait y renoncer.

En effet, le 20 juillet 1866, le steamer Governor-
Higginson, de Calcutta and Burnach steam
navigation Company, avait rencontré cette masse
mouvante a cing milles dans l'est des cotes de
I'Australie. Le capitaine Baker se crut, tout dabord,
en présence d'un écueil inconnu ; il se disposait
méme a en déterminer la situation exacte, quand
deux colonnes deau, projetées par l'inexplicable
objet, sélancérent en sifflant a cent cinquante
pieds dans lair. Donc, a moins que cet écueil ne fiut
soumis aux expansions intermittentes d'un geyser,
le Governor-Higginson avait affaire bel et bien a
quelque mammifére aquatique, inconnu jusque-
la, qui rejetait par ses évents des colonnes deau,
mélangées dair et de vapeur.

Pareil fait fut également observé le 23 juillet de
la méme année, dans les mers du Pacifique, par le
Cristobal-Colon, de West India and Pacific steam
navigation Company. Donc, ce cétacé extraordinaire
pouvait se transporter d'un endroit a un autre avec
une vélocité surprenante, puisque d trois jours
d'intervalle, le Governor-Higginson et le Cristobal-
Colon lavaient observé en deux points de la carte
séparés par une distance de plus de sept cents lieues
marines.

Quinze jours plus tard, a deux mille lieues de la,
I'Helvetia, de la Compagnie Nationale, et le Shannon,
du Royal-Mail, marchant a contrebord dans cette
portion de I'Atlantique comprise entre les Etats-
Unis et 'Europe, se signalérent respectivement le
monstre par 42° 15% de latitude nord, et 60° 35%
de longitude a l'ouest du méridien de Greenwich.
Dans cette observation simultanée, on crut pouvoir
évaluer la longueur minimum du mammifére a plus
de trois cent cinquante pieds anglais [1], puisque le
Shannon et I'Helvetia étaient de dimension inférieure
a lui, bien qu'ils mesurassent cent métres de I'étrave
a l'étambot. Or, les plus vastes baleines, celles qui
fréquentent les parages des iles Aléoutiennes, le
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O ferimento de Simao Botelho era
melindroso de mais para obedecer
promptamente ao curativo do ferrador,
enfronhado em aphorismos de alveitaria.
A bala passara-lhe de revez a porcao
muscular do braco esquerdo; mas algum
vaso importante rompéra, que nao
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de revez a porcao muscular do
braco esquerdo; mas algum
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nao bastavam compressas

a vedar-lhe o sangue. Horas
depois de ferido, o academico
deitou-se febril, deixando-
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O ferimento de Simao Botelho era
melindroso de mais para obedecer
promptamente ao curativo do ferrador,
enfronhado em aphorismos de alveitaria.
A bala passara-lhe de revez a porcao
muscular do braco esquerdo; mas
algum vaso importante rompéra, que
nao bastavam compressas a vedar-

lhe o sangue. Horas depois de ferido, o
academico deitou-se febril, deixando-se
medicar pelo ferrador. O arreeiro partiu
para Coimbra, encarregado de espalhar
a noticia de ter ficado no Porto Simao
Botelho. Mais que as dores € 0s receios
da amputacao, o mortificava a ancia de
saber novas de Thereza. Joao da Cruz
estava sempre de sobre-rolda, precavido
contra algum procedimento judicial por
suspeitas d'elle. As pessoas que vinham

Camilo Castelo Branco:
Amor de Perdicdo
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O ferimento de Simao
Botelho era melindroso

de mais para obedecer
promptamente ao curativo
do ferrador, enfronhado em
aphorismos de alveitaria. A
bala passara-lhe de revez a
porcao muscular do braco
esquerdo; mas algum vaso
importante rompéra, que
nao bastavam compressas

a vedar-lhe o sangue. Horas
depois de ferido, o academico
deitou-se febril, deixando-

se medicar pelo ferrador. O
arreeiro partiu para Coimbra,
encarregado de espalhar a
noticia de ter ficado no Porto
Simao Botelho.

Mais que as dores e 0s
receios da amputacao, o
mortificava a ancia de saber
novas de Thereza. Joao
da Cruz estava sempre de
sobre-rolda, precavido
contra algum procedimento
judicial por suspeitas delle.
As pessoas que vinham de
feirar na cidade contavam
todas que dois homens
tinham apparecido mortos,
e constava serem criados
d'um fidalgo de Gastro-
d’Aire. Ninguem, porém,
ouvira imputar o assassinio a
determinadas pessoas.

Na tarde desse dia
recebeu Simao a seguinte
carta de Thereza:

«Deus permitia que
tenhas chegado sem perigo
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O ferimento de Simao Botelho era
melindroso de mais para obedecer
promptamente ao curativo do ferrador,

enfronhado em aphorismos de alveitaria.

A bala passara-lhe de revez a porcao
muscular do braco esquerdo; mas
algum vaso importante rompéra, que
nao bastavam compressas a vedar-lhe

o sangue. Horas depois de ferido, o
academico deitou-se febril, deixando-se
medicar pelo ferrador. O arreeiro partiu
para Coimbra, encarregado de espalhar
anoticia de ter ficado no Porto Simao
Botelho.

Mais que as dores e os receios da
amputacao, o mortificava a ancia de
saber novas de Thereza. Joao da Cruz
estava sempre de sobre-rolda, precavido
contra algum procedimento judicial por
suspeitas d’elle. As pessoas que vinham
de feirar na cidade contavam todas que
dois homens tinham apparecido mortos,
e constava serem criados d'um fidalgo de
Gastro-d’Aire. Ninguem, porém, ouvira
imputar o assassinio a determinadas
pessoas.

Na tarde d'esse dia recebeu Siméao a
seguinte carta de Thereza:

«Deus permitia que tenhas chegado
sem perigo a casa d'essa boa gente. Eu
nao sei o que se passa, mas ha coisa
mysteriosa que eu nao posso adivinhar.
Meu pae tem estado toda a manha
fechado com o primo, e a mim ndo me
deixa sahir do quarto. Mandou-me tirar
o tinteiro; mas eu felizmente estava
prevenida com outro. Nossa Senhora
quiz que a pobre viesse pedir esmola
debaixo da janella do meu quarto; senao
eu nem tinha modo de lhe dar signal
para ella esperar esta carta. Nao sei o
que ella me disse. Fallou-me em criados
mortos; mas eu nao pude entender... Tua
mana Rita esta-me acenando por traz
dos vidros do teu quarto...

Disse-me tua mana que os moc¢os de
meu primo tinham apparecido mortos
perto da estrada. Agora ja sei tudo. Estive
para lhe dizer que tu ahi estas; mas nao
me deram tempo. Meu pae de hora a
hora da passeios no corredor, e solta uns
ais muito altos.

O meu querido Simao, que sera feito
de ti?... Estaras tu ferido? Serei eu a causa
da tua morte?

Diz-me o que souberes. Eu ja nao
peco a Deus senao a tua vida. Foge
desses sitios; vai para Coimbra, e espera
que o tempo melhore a nossa situacao.

Tem confianca n'esta desgracada,
que é digna da tua dedicacao.... Chega
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O ferimento de Siméo Botelho era melindroso de
mais para obedecer promptamente ao curativo do
ferrador, enfronhado em aphorismos de alveitaria.
A bala passara-lhe de revez a por¢ao muscular

do braco esquerdo; mas algum vaso importante
rompéra, que nao bastavam compressas a
vedar-lhe o sangue. Horas depois de ferido, o
academico deitou-se febril, deixando-se medicar
pelo ferrador. O arreeiro partiu para Coimbra,
encarregado de espalhar a noticia de ter ficado no
Porto Siméao Botelho.

Mais que as dores e os receios da amputacao, o
mortificava a ancia de saber novas de Thereza.
Joao da Cruz estava sempre de sobre-rolda,
precavido contra algum procedimento judicial
por suspeitas delle. As pessoas que vinham
de feirar na cidade contavam todas que dois
homens tinham apparecido mortos, e constava
serem criados d'um fidalgo de Gastro-d’Aire.
Ninguem, porém, ouvira imputar o assassinio a
determinadas pessoas.

Na tarde desse dia recebeu Siméao a seguinte
carta de Thereza:

«Deus permitia que tenhas chegado sem perigo
a casa dessa boa gente. Eu nao sei o que se
passa, mas ha coisa mysteriosa que eu nao posso
adivinhar. Meu pae tem estado toda a manha
fechado com o primo, e a mim ndo me deixa sahir
do quarto. Mandou-me tirar o tinteiro; mas eu
felizmente estava prevenida com outro. Nossa
Senhora quiz que a pobre viesse pedir esmola
debaixo da janella do meu quarto; sendo eu nem
tinha modo de lhe dar signal para ella esperar esta
carta. Nao sei o que ella me disse. Fallou-me em
criados mortos; mas eu nao pude entender... Tua
mana Rita esta-me acenando por traz dos vidros
do teu quarto...

Disse-me tua mana que os mog¢os de meu primo
tinham apparecido mortos perto da estrada. Agora
ja sei tudo. Estive para lhe dizer que tu ahi estas;
mas nao me deram tempo. Meu pae de hora a hora
da passeios no corredor, € solta uns ais muito altos.

O meu querido Simao, que sera feito de ti?...
Estaras tu ferido? Serei eu a causa da tua morte?

Diz-me o que souberes. Eu ja ndo peco a Deus
senao a tua vida. Foge d'esses sitios; vai para
Coimbra, e espera que o tempo melhore a nossa
situacao.

Tem confianca n'esta desgracada, que é digna
da tua dedicacdo.... Chega a pobre: ndo quero
demoral-a mais... Perguntei-lhe se se dizia de ti
alguma coisa, e ella respondeu que ndo. Deus o
queira.»

Respondeu Simao a querer tranquillisar o
animo de Thereza. Do seu ferimento fallava tao de
passagem, que dava a suppor que nem o curativo
era necessario. Promettia partir para Coimbra
logo que o podesse fazer sem receio de Thereza
soffrer na sua ausencia. Animava-a a chamal-o,
assim que as ameacas de convento passassem a
ser realisadas.

Entretanto Balthazar Coutinho, chamado as
authoridades judiciarias para esclarecer a devassa
instaurada, respondeu que effectivamente os
homens mortos eram seus criados, de quem elle
e sua familia se acompanhara de Castro-d’Aire.
Accrescentou que nao sabia que elles tivessem
inimigos em Vizeu, nem tinha contra alguem as
mais leves presumpcoes.

Os mais proximos visinhos da localidade,
onde os cadaveres tinham apparecido, apenas
depunham que, alta noite, tinham ouvido dois
tiros a0 mesmo tempo, e outro, pouco depois. Um
apenas adiantava coisa que ndo podia alumiar a
justica, e vinha a ser que o mato, nas visinhancas
do local, fora chapotado. N'esta escuridade a
justica nao podia dar passo algum.

Thadeu de Albuquerque era connivente no
attentado contra a vida de Simao Botelho. Fora seu
o alvitre, quando o sobrinho denunciou a causa
das sahidas frequentes de Thereza, na noite do
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Pare miesiecy minelo. Cieply dzien
majowy konczyt sie wieczorem wonnym

i pogodnym. Niewiele przed zachodem
stonca, brzegiem wqzkiéj uliczki,
najubozszemi z pomiedzy wszystkich
domowstwami ostawionéj, postepowaty
zwolna dwie istoty. Jednq z nich byta koza,
biala jak snieg, druga, — dziewczyna
wysmukla i chuda. Koza szla naprzod,
podskakiwata co chwila, aby uczepic

sie gatezi drzew, rosnqcych tu i owdzie.
Wydawata sie zwinng, swawolnq i
szczesliwq. Idgca za niq dziewczyna
powaznaq byta i zamyslonqg. Wiek jéj
trudnoby okresli¢. Mogla miéc¢ lat
trzynascie, albo siedmnascie. Jakkolwiek
bowiem wysoka byta, kRsztalty ciala jéj
drobne, suche, z powstrzymanym moze
rozrostem, wydawatly sie dziecinnemi. Ale
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Pare¢ miesiecy mineto. Cieply
dzien majowy konczyt

sie¢ wieczorem wonnym i
pogodnym.

Niewiele przed zachodem
stonca, brzegiem waqzkiéj
uliczRi, najubozszemi
z pomiedzy wszystkich
domowstwami ostawionéj,
postepowaty zwolna
dwie istoty. Jednq z nich
byta koza, biata jak $nieg,
drugq, — dziewczyna
wysmukta i chuda. Koza
szta naprzod, podskakiwala
co chwila, aby uczepi¢ sie
gatezi drzew, rosnagcych
tu i owdzie. Wydawata
sie zwinnag, swawolnaq i
szczesliwa. Idgca za niqg
dziewczyna powazng byla i
zamyslong. Wiek jéj trudnoby
okresli¢. Mogta miéc lat
trzynascie, albo siedmnascie.
Jakkolwiek bowiem wysokq
byta, ksztalty ciata jéj drobne,
suche, z powstrzymanym
moze rozrostem, wydawaty
sie dziecinnemi. Ale chod jéj
i wyraz twarzy posiadaty
powage i smutek wczesnéj
dojrzatosci. Na pierwszy rzut
oka wydawata si¢ brzydkaq.
Nie przyozdabiat jéj wcale,
wdziekow jéj, jeZeli miata
jakie, nie udwydatniat stroj
ubogi, ztoZony ze splowiatéj
perkalikowéj sukni, z
pod ktoréj wqzkich fatd
ukazywaly sie stopy, nawpot
tylko okryte obuwiem grubém
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Pare miesiecy mineto. Cieply dzien
majowy konczyt sie wieczorem wonnym
i pogodnym.

Niewiele przed zachodem stonca,
brzegiem wqzkiéj uliczki, najubozszemi
z pomiedzy wszystkich domowstwami
ostawionéj, postepowaty zwolna dwie
istoty. Jednq z nich byta koza, biata
jak $nieg, drugq, — dziewczyna
wysmukta i chuda. Koza szta naprzod,
podskakiwata co chwila, aby uczepi¢
sie gatezi drzew, rosnqcych tu i owdzie.
Wydawata sie zwinng, swawolnq i
szczesliwg. Idgcea za nig dziewczyna
powazngq byta i zamyslonq. Wiek jéj
trudnoby okresli¢. Mogta miéc lat
trzynascie, albo siedmnascie. Jakkolwiek
bowiem wysokq byta, ksztalty ciata jéj
drobne, suche, z powstrzymanym moze
rozrostem, wydawaty sie dziecinnemi.
Ale chdd jéj i wyraz twarzy posiadaty
powage i smutek wczesnéj dojrzatosci. Na
pierwszy rzut oka wydawata sie brzydkq.
Nie przyozdabiat jéj wcale, wdziekow
jéj, jezeli miala jakie, nie udwydatniat
stroj ubogi, ztoZony ze splowialéj
perkalikowéj sukni, z pod ktoréj wqzkich
fatd ukazywatly sie stopy, nawpot tylko
okryte obuwiem grubém i pltytkiém, a
ktoréj stanik luzny i obwisty kryt sie u
szyi pod kilku sznurami drobnych, w
rozne ksztatty polamanych, korali. Od
czerwonosci jedynéj téj, zbytkownéj
ozdoby jéj stroju, Zywo odbijata gleboka
$niado$¢, okrywajqgca chude i zapadle
nieco jéj policzki; pod gestemi brwiami
wielkie, gleboko osadzone oczy patrzaly
czarng jak aksamit Zrenicq, a nad
waqzkiém, ciemném czotem, wily sie,
splgtanemi kedziory, wtosy hebanowéj
CcZarno$ci.

W caléj postaci dziecka tego, czy téj
kobiety, byto cos dumnego i dzikiego
zarazem. Szta wyprostowana, powazna,
zamys$lonym wzrokiem $miato patrzgca
kedys w dal; lecz przy kazdym zywszym
ustyszanym szmerze ludzkich gtosow,
przystawata i, przycisnqwszy sie do
ptotu albo $ciany, spuszczata oczy, nie
trwoznie, posepnie raczéj i niechetnie,
tak, jakby wszelkie spotkanie si¢ z ludzmi
przykrém jéj by¢ musiato. Jedna tylko
biata koza nie sprawiata jéj obecnosciqg
swq zadnéj przykrosci. Owszem,
dziewczyna wiodta za nig od chwili
do chwili baczném wejrzeniem, a gdy
zwinne stworzenie oddalato sie od niéj
zbytecznie, przywolywata je ku sobie
przyciszonemi, krotkiemi wykrzyki.
Wzajemnie koza rozumiata jg snadz
dobrze i, wolaniu jéj postuszna, wracata
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Pare¢ miesigcy mineto. Ciepty dzien majowy
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Niewiele przed zachodem stonca, brzegiem
waqzkiéj uliczki, najubozszemi z pomiedzy
wszystkich domowstwami ostawionéj, postepowaty
zwolna dwie istoty. Jednq z nich byta koza, biata
jak $nieg, drugq, — dziewczyna wysmukta i
chuda. Koza szta naprzod, podskakiwata co
chwila, aby uczepi¢ sie galezi drzew, rosngcych
tu i 6wdzie. Wydawata sie zwinng, swawolngq i
szczesliwa. Idgca za niq dziewczyna powazng
byta i zamyslong. Wiek jéj trudnoby okreslic.
Mogtla mié¢ lat trzynascie, albo siedmnascie.
Jakkolwiek bowiem wysokq byta, ksztatty ciata jéj
drobne, suche, z powstrzymanym moze rozrostem,
wydawatly sie dziecinnemi. Ale chéd jéj i wyraz
twarzy posiadaly powage i smutek wczesnéj
dojrzato$ci. Na pierwszy rzut oka wydawata si¢
brzydkq. Nie przyozdabiat jéj wcale, wdzigkow
jéj, jezeli miata jakie, nie udwydatniat stroj ubogi,
zlozZony ze sptowiatéj perkalikowéj sukni, z pod
ktoréj wazkich fatd ukazywaty si¢ stopy, nawpot
tylko okryte obuwiem grubém i ptytkiém, a ktoréj
stanik luzny i obwisty kryt sie u szyi pod kilku
sznurami drobnych, w rozne ksztatty potamanych,
korali. Od czerwono$ci jedynéj téj, zbytkownéj
ozdoby jéj stroju, Zywo odbijata gteboka $niados¢,
okrywajqca chude i zapadte nieco jéj policzki;
pod gestemi brwiami wielkie, gteboko osadzone
oczy patrzaty czarng jak aksamit Zrenicq, a nad
waqzkiém, ciemném czotem, wity sie, splqtanemi
kedziory, wtosy hebanowéj czarnosci.

W catéj postaci dziecka tego, czy téj kobiety,
byto co$ dumnego i dzikiego zarazem. Szta
wyprostowana, powazna, zamyslonym wzrokiem
$miato patrzqca kedys w dal; lecz przy kazdym
Zywszym ustyszanym szmerze ludzkich gtosow,
przystawata i, przycisnqwszy sie do plotu albo
$ciany, spuszczata oczy, nie trwoznie, posepnie
raczéj i niechetnie, tak, jakby wszelkie spotkanie
sie z ludzmi przykrém jéj by¢ musiato. Jedna tylko
biata koza nie sprawiata jéj obecnosciq swq Zadnéj
przykrosci. Owszem, dziewczyna wiodla za niq
od chwili do chwili baczném wejrzeniem, a gdy
zwinne stworzenie oddalato si¢ od niéj zbytecznie,
przywolywata je ku sobie przyciszonemi, krotkiemi
wykrzyki. Wzajemnie koza rozumiata jg snadz
dobrze i, wotaniu jéj postuszna, wracata ku niéj,

z pytajgcém jakby beczeniem. U konca ciasnéj,
biednéj uliczki blysneta Swieza, majowa, rosq
operlona i stoncem poztocona, zielonos$¢. Byta to
tqczka niewielka, tuz za miasteczkiem leZqgca, z
jednéj strony otoczona gestym brzozowym gajem,
z drugiéj otwierajqgca sie na ogromne roztogi pol,
za ktoremi w glebokiéj dali siniat dtugi pas wielkich
borow.

Na widok tqczki, dziewczyna nie przyspieszyta
kroku, owszem zwolnila go, a po chwili,
przywotawszy ku sobie koze swq i rekq ujqwszy
jeden z matych jéj rozZkow, stanela. Staneta i
patrzata na ruchliwqg scene, ktora odbywata
sie na tqczce i od ktoréj dolatywat uszu jéj gwar
zmieszany z dziecigcych $miechow, Rrzykow i ze
zwierzecych beczen. Zrazu scena ta wydawata
si¢ tylko ttumném i chaotyczném migotaniem
stworzen mlecznéj biatosci i pstrokatych postaci
dziecinnych po zieloném tle. Po dtuzszém dopiéro
patrzeniu, rozezna¢ byto mozna kilkanascie
matych dziewczqt, spedzajgcych z pastwiska
kilkadziesigt ROz.

Dziewczeta byly swawolne i $pieszyty sie do
domoéw. Kozy byly uparte i chcialy pozostac na
tqce. Pomiedzy jednemi zawiqzywaty sie uporne
walki, w ktérych zwierzeta odnosity nad dzie¢mi
najczestsze zwycieztwa. Wymykalty sie one z rqk
przewodniczek swych i w zwinnych podskokach
biegly ku porastajgcym gdzieniegdzie tqke
krzaczystym leszczynom. Dziewczeta gonily je,

a dogoniszy i pochwyciwszy obu rekoma dlugie
pasmo szorstkiéj ich siersci, nie wiedziaty co czynic¢
daléj. Jedne przyzywaly na pomoc towarzyszki
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Se al bene essere del mondo la tenporale
monarchia € ordinata. Risummendo
quello che da prencipio dicemo, tre
cose massimamente si dubitano circha
la monarchia tenporale, laquale per
comune vocabolo si chiama “inperio’; e
di queste cose col prencipio assegnato
et hordine dato vogliamo tractare.

La prima quistione € questa: se al

bene essere del mondo la tenporale
monarchia € necessaria. Questo,

non ostante alcuna forza di rag/i]

one o d'alturita, con potentissimi et
validissimi argumenti si puo mostrare;
el prencipio de’ quali si puo asummere
nella Politicha d’Aristotile; hove €’

dicie che quando piu cose a uno sono
hordinate, conviene che una di loro
regoli et reggha, et l'altre cose sieno
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Se al bene essere del mondo
la tenporale monarchia é
ordinata.

Risummendo quello
che da prencipio dicemo,
tre cose massimamente
si dubitano circha la
monarchia tenporale,
laquale per comune
vocabolo si chiama ‘inperio’;
e di queste cose col prencipio
assegnato et hordine dato
vogliamo tractare. La prima
quistione é questa: se al
bene essere del mondo
la tenporale monarchia €
necessaria. Questo, non
ostante alcuna forza di
rag[iJone o d'alturita, con
potentissimi et validissimi
argumenti si puo mostrare;
el prencipio de’ quali si puo
asummere nella Politicha
d’Aristotile; hove e’ dicie che
quando piu cose a uno sono
hordinate, conviene che una
diloro regoli et reggha, et
I'altre cose sieno regholate et
rette. A questa sentenzia da
fede non solamente l'autorita
dello autore, ma etiandio la
rag[ijone per c[iJaschedune
cose discorente. Considera
questo nello huomo, nel
quale tutte le forze sue sono
alla felicita hordinate, et la
forza intellettuale di tutte
l'altre € regulatrice et regina:
altrimenti non potrebbe
alla felicita pervenire.
Ancora, nella casa el fine é
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Se al bene essere del mondo la
tenporale monarchia é ordinata.
Risummendo quello che
da prencipio dicemo, tre cose
massimamente si dubitano circha
la monarchia tenporale, laquale per
comune vocabolo si chiama "inperio” e
di queste cose col prencipio assegnato
et hordine dato vogliamo tractare.
La prima quistione € questa: se al
bene essere del mondo la tenporale
monarchia € necessaria. Questo,
non ostante alcuna forza di ragli)
one o d’alturita, con potentissimi et
validissimi argumenti si puo mostrare;
el prencipio de’ quali si puo asummere
nella Politicha d’Aristotile; hove €’
dicie che quando piu cose a uno sono
hordinate, conviene che una di loro
regoli et reggha, et l'altre cose sieno
regholate et rette. A questa sentenzia
da fede non solamente l'autorita dello
autore, ma etiandio la rag[ilone per c[i]
aschedune cose discorente. Considera
questo nello huomo, nel quale tutte le
forze sue sono alla felicita hordinate,
et la forza intellettuale di tutte l'altre é
regulatrice et regina: altrimenti non
potrebbe alla felicita pervenire. Ancora,
nella casa el fine é preparare la famiglia
al bene vivere. Huno bisognia che vi
sia che reguli et regha, el quale padre di
famiglia si chiama; hovero bisognia che
in luogho suo sia hun altro, secondo
la sententia d’Aristotile: <Hogni chasa
¢ dal pit antico governata»; l'uficio
del quale, secondo Homero, € dare
reghola agli altri et leggie. Di qui € huno
proverbio che quasi bestemmiando
dicie: «<Abbi pari in chasa». Se noi
consideriamo un borgho di case, el fine
del quale € hun comodo soccorso di
cose et di persone, conviene che uno
vi sia regolatore degli altri, o preposto
ivi da altri, o, con loro consentimento,
come piu preeminente eletto.
Altrimenti non solo a quella mutua
sufficientia non si perviene, ma alcuna
volta, contendendo molti di soprastare,
la vicinanza tutta si perverte.
Similemente inn-una cipta, della quale
¢é fine bene et sufficientemente vivere,
bisogna che -ssia uno reggimento, e
questo bisognia non solo nel governo
diritto, ma etiandio nel perverso; et
se questo non si fa, non solamente
non si conseguita el fine della vita,
ma etiandio la cipta non € piu quello
ch'ell'era. Etiandio el regno partichulare,
el fine del quale é tutto huno con quello
della cipta con mag[ijore fidanza di sua
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Se al bene essere del mondo la tenporale
monarchia € ordinata.

Risummendo quello che da prencipio dicemo,
tre cose massimamente si dubitano circha
la monarchia tenporale, laquale per comune
vocabolo si chiama “inperio’; e di queste cose col
prencipio assegnato et hordine dato vogliamo
tractare. La prima quistione € questa: se al bene
essere del mondo la tenporale monarchia e
necessaria. Questo, non ostante alcuna forza
di rag[iJone o d’alturita, con potentissimi
et validissimi argumenti si puo mostrare; el
prencipio de’ quali si puo asummere nella
Politicha d’Aristotile; hove e’ dicie che quando
piu cose a uno sono hordinate, conviene che
una di loro regoli et reggha, et lI'altre cose sieno
regholate et rette. A questa sentenzia da fede non
solamente l'autorita dello autore, ma etiandio
la rag[ilone per c[iJaschedune cose discorente.
Considera questo nello huomo, nel quale tutte
le forze sue sono alla felicita hordinate, et la
forza intellettuale di tutte l'altre € regulatrice
et regina: altrimenti non potrebbe alla felicita
pervenire. Ancora, nella casa el fine € preparare
la famiglia al bene vivere. Huno bisognia che vi
sia che reguli et regha, el quale padre di famiglia
si chiama; hovero bisognia che in luogho suo
sia hun altro, secondo la sententia d’Aristotile:
«Hogni chasa é dal piu antico governata»; I'uficio
del quale, secondo Homero, é dare reghola agli
altri et leggie. Di qui € huno proverbio che quasi
bestemmiando dicie: «Abbi pari in chasa». Se
noi consideriamo un borgho di case, el fine
del quale € hun comodo soccorso di cose et di
persone, conviene che uno vi sia regolatore
degli altri, o preposto ivi da altri, o, con loro
consentimento, come piu preeminente eletto.
Altrimenti non solo a quella mutua sufficientia
non si perviene, ma alcuna volta, contendendo
molti di soprastare, la vicinanza tutta si perverte.
Similemente inn-una cipta, della quale é
fine bene et sufficientemente vivere, bisogna
che -ssia uno reggimento, e questo bisognia
non solo nel governo diritto, ma etiandio nel
perverso; et se questo non si fa, non solamente
non si conseguita el fine della vita, ma etiandio
la cipta non é piu quello ch'ell'era. Etiandio el
regno partichulare, el fine del quale é tutto huno
con quello della cipta con mag]ijore fidanza
di sua tranquilita, conviene che -ssia huno
re che regha et governi; altrimenti e subditi
nonn-aquisterebbono el debito fine et il regnio
perirebbe, secondo che -lla inneffabile Verita
dicie: «<Hogni regnio in sé medesimo diviso
sara disolato». In questo medesimo modo in
tutte le cose che a uno si dirizano si debbe g[i]
udicare. E perchegli € manifesto che tutta la
generatione humana € ordinata a uno, come
sopra € mostro, bisognia che -ssia uno che reguli
etregha, et costui si debba chiamare 'monarcha’
et 'inperadore’. Cosi é chiaro che al bene essere
del mondo € necessario che 1a monarchia e lo
mperio sia.

Come quella conditione che é la parte al
tutto, quella a l'ordine partichulare a l'ordine
universale.

Quella conditione che ha la parte al tutto,
quella ha l'ordine particulare all'ordine
huniversale. La parte si diriza al tutto come a
-ffine et hottimo: adunque l'ordine ch'é¢ nella parte
all'ordine ché nel tutto come a fine et hottimo si
riduce. Di qui é chiaro che -11a bonta dell'ordine
particulare none eccede la bonta dello hordine
huniversale, ma piut tosto pel contrario. Due
hordini si truovano nelle cose: l'ordine delle parti
intra -ssé medesime, et l'ordine delle parti ad
uno che nonn-€ parte, come l'ordine delle parti
dello exercito intra -ssé medesime, et l'ordine
loro al capitano. Certamente l'ordine delle parti
auno € meglio come fine dello altro hordine,
perché l'altro € a fine di quello, et non quello
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Einn mador er nefndr &gir eda Hler. Hann
bjo i eyju peiri, er nu er Rollud Hlésey.
Hann var mjoR fjolkunnigr. Hann geroi
ferd sina til Asgards, en cesir vissu fyrir
fero hans, ok var honum fagnat vel ok po6
margir hlutir gervir meo sjonhverfingum.
Ok um kveldit, er drekka skyldi, pa 1ét
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Einn maor er nefndr &gir eda
Hlér. Hann bjo i eyju peiri, er
nu er kollud Hlésey. Hann

var mjok fjolkunnigr. Hann
gerdi ferd sina til Asgaras,

en cesir vissu fyrir fero hans,
ok var honum fagnat vel ok

b6 margir hlutir gervir meo
sjonhverfingum. Ok um kveldit,
er drekka skyldi, pa 1ét Odinn
bera inn i héllina sverd ok varu
sva bjort, at par af lIgsti, ok var
eRkRi haft ljos annat, medan vid
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Einn madr er nefndr &gir eda Hlér. Hann
bjo i eyju peiri, er na er k6llud Hlésey.
Hann var mjok fjolkunnigr. Hann geroi
ferd sina til Asgards, en cesir vissu fyrir
ferd hans, ok var honum fagnat vel ok po
margir hlutir gervir med sjonhverfingum.
Ok um kveldit, er drekka skyldi, pa 1ét
Odinn bera inn i héllina sverd ok varu
sva bjort, at par af lgsti, ok var ekki haft
ljos annat, medan vid drykkju var setit.
ba gengu cesir at gildi sinu, ok settust i
hasceti t0lf cesir, peir er domendr skyldu
vera ok sva varu nefndir: borr, Njoror,
Freyr, Tyr, Heimdallr, Bragi, Vidarr, Vali,
Ullr, Heenir, Forseti, LoRi. Slikt sama
asynjur: Frigg, Freyja, Gefjun, I0unn,
Geror, Sigyn, Fulla, Nanna. &gi potti
goOfugligt pbar um at sjast. Veggpili 611
varu par tjoldud meod fogrum skjoldum.

Snorri Sturluson:
Snorra-Edda
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Einn madr er nefndr Zgir
eda Hlér. Hann bjo i eyju
peiri, er nu er k6llud
Hlésey. Hann var mjok
fi6lkunnigr. Hann gerdi fero
sina til Asgards, en cesir
vissu fyrir ferd hans, ok
var honum fagnat vel ok po6
margir hlutir gervir meo
sjonhverfingum. Ok um
kveldit, er drekka skyldi, pba
1ét Odinn bera inn i héllina
sver0 ok varu sva bjoért, at
par af Igsti, ok var ekki
haft ljos annat, medan vid
drykRju var setit.

ba gengu cesir at gildi
sinu, ok settust i hasceti tolf
cesir, peir er domendr skyldu
vera ok sva varu nefndir:
borr, Njoror, Freyr, Tyr,
Heimdallr, Bragi, Vidarr,
vali, Ullr, Heenir, Forseti,
Loki. Slikt sama asynjur:
Frigg, Freyja, Gefjun,
Idunn, Gerdr, Sigyn, Fulla,
Nanna. Z&gi potti gofugligt
par um at sjast. Veggpili
6ll varu par tjéldud meod
fogrum skjéldum. bPar var
ok afenginn mjoor ok mjok
drukRkRit. Neesti maor £gi
sat Bragi, ok attust peir vit
drykRju ok ordaskipti. Sagoi
Bragi £gi fra mérgum
tidcendum, peim er cesir
hofou att.

bjazi jotunn reenti Idunni.

Hann hof par frasogn, at
prir cesir foru heiman, Odinn
ok Loki ok Heenir, ok foru um
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Einn madr er nefndr Zgir eda Hlér.
Hann bjo i eyju peiri, er na er kR61lud
Hlésey. Hann var mjok fjolkunnigr.
Hann gerdi ferd sina til Asgards, en
cesir vissu fyrir ferd hans, ok var honum
fagnat vel ok p6 margir hlutir gervir
med sjonhverfingum. Ok um kveldit, er
drekka skyldi, pa 1ét Odinn bera inn i
hollina sverd ok varu sva bjort, at par af
Igsti, ok var ekki haft ljos annat, medan
vid drykRju var setit.

ba gengu cesir at gildi sinu, ok
settust i hasceti tolf cesir, peir er
démendr skyldu vera ok sva varu
nefndir: Porr, Njoror, Freyr, Tyr,
Heimdallr, Bragi, Vidarr, Vali, Ullr,

Hoenir, Forseti, Loki. Slikt sama asynjur:

Frigg, Freyja, Gefjun, I0unn, Geror,
Sigyn, Fulla, Nanna. £gi potti gofugligt
par um at sjast. Veggpili 611 varu par
tjoldud meod fégrum skjoldum. bar var
ok afenginn mjéor ok mjok drukkit.
Neesti madr &£gi sat Bragi, ok attust peir
vit drykkju ok ordaskipti. Sagdi Bragi
Agi fra mérgum tidendum, peim er cesir
ho6fou att.

bjazi jotunn reenti Idunni.

Hann hof par fraségn, at prir cesir
foru heiman, Odinn ok Loki ok Heenir,
ok foru um fjoll ok eydimerkr, ok var
illt til matar. En er peir koma ofan i dal
nakkvarn, sja peir 6xnaflokk ok taka
einn uxann ok snua til seydis. En er peir
hyggja, at sodit mun vera, raufa peir
seydinn, ok var ekki sodit. Ok i annat
sinn, er peir raufa seydinn, pa er stund
var lidin, ok var ekki sodit. Mcela peir pa
sin @ milli, hverju petta mun gegna.

ba heyra peir mal i eikina upp yfir
sik, at sa, er par sat, kvadst rada pui, er
eigi soonadi a seydinum. beir litu til, ok
sat par 6rn ok eigi litill.

ba meelti 6rninn: “Vilid pér gefa mér
fylli mina af uxanum, pa mun soéna a
seydinum.”

beir jata pvi. ba leetr hann sigast
Or trénu ok sezt a seydinn ok leggr upp
begar it fyrsta leer uxans tvau ok bada
boéguna.

ba vard Loki reidr ok greip upp
mikla sténg ok reidir af ollu afli ok rekr
a kroppinn erninum. Orninn bregzt vid
hoggit ok flygr upp. Pa var fost stongin
vid bak arnarins, en hendr Loka vid
annan enda stangarinnar. Orninn
flggr hatt sva, at feetr Loka taka nidr
grjot ok urdir ok vidu, en hendr hans,
hyggr hann, at slitna munu 6r 6xlum.
Hann kallar ok bidr allparfliga 6rninn
fridar. En hann segir, at Loki skal aldri
lauss verda, nema hann veiti honum
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Einn madr er nefndr &£gir eda Hlér. Hann

bjo i eyju peiri, er na er kollud Hlésey. Hann

var mjok fjélkunnigr. Hann gerai ferd sina til
Asgards, en cesir vissu fyrir ferd hans, ok var
honum fagnat vel ok p6 margir hlutir gervir med
sjonhverfingum. Ok um kveldit, er drekka skyldi,
pa 1ét Odinn bera inn i héllina sverd ok varu sva
bjort, at par af Iysti, ok var ekki haft 1jos annat,
medan vid drykRkju var setit.

ba gengu cesir at gildi sinu, ok settust i hasceti
10If cesir, peir er domendr skyldu vera ok sva varu
nefndir: borr, Njoror, Freyr, Tyr, Heimdallr, Bragi,
Vidarr, Vali, Ullr, Heenir, Forseti, Loki. Slikt sama
asynjur: Frigg, Freyja, Gefjun, Iounn, Geror,
Sigyn, Fulla, Nanna. £gi potti gofugligt par um
at sjast. Veggpili 611 varu par tjoldud med fogrum
skjoldum. Par var ok afenginn mjédr ok mjok
drukkit. Neesti madr Agi sat Bragi, ok attust peir
vit drykkju ok ordaskipti. Sagdi Bragi £gi fra
moérgum tibendum, peim er cesir h6fou att.

Pjazi jétunn reenti Idunni.

_ Hann hof par frasogn, at prir cesir foru heiman,
0dinn ok Loki ok Heenir, ok foru um fjoll ok
eydimerkr, ok var illt til matar. En er peir koma
ofan i dal nakkvarn, sja peir 6xnafliokk ok taka
einn uxann ok snua til seydis. En er peir hyggja,
at sodit mun vera, raufa peir seydinn, ok var ekki
sodit. Ok i annat sinn, er peir raufa seydinn, pa
er stund var 1idin, ok var ekRi sodit. Mcela peir pa
sin @ milli, hverju petta mun gegna.

ba heyra peir mal i eikina upp yfir sik, at sa,
er par sat, kvadst rada pui, er eigi sodnadi a
seydinum. Peir litu til, ok sat par 6rn ok eigi litill.

ba meelti 6rninn: “Vilid pér gefa mér fylli mina
af uxanum, pa mun sodna a seydinum.”

beir jata pvi. ba leetr hann sigast or trénu ok
sezt a seydinn ok leggr upp pegar it fyrsta leer
uxans tvau ok bada béguna.

ba vard LokRi reidr ok greip upp mikla stong
ok reidir af 6llu afli ok rekr G Rroppinn erninum.
Orninn bregzt vid hdéggit ok flggr upp. Pa var
fost sténgin vid bak arnarins, en hendr Loka
vid annan enda stangarinnar. Orninn flggr hatt
sva, at feetr Loka taka nidr grjot ok urdir ok vidu,
en hendr hans, hyggr hann, at slitna munu 6r
6xlum. Hann kallar ok bior allparfliga 6rninn
fridar. En hann segir, at Loki skal aldri lauss
verda, nema hann veiti honum svardaga at Roma
Iéunni Gt of Asgard med epli sin, en Loki vill pat.
Verdr hann pa lauss ok ferr til lagsmanna sinna,
ok er eigi at sinni s6g0 fleiri tidendi um peira ferd,
aor peir koma heim.

En at akvedinni stundu teygir Loki I0unni Gt
um Asgaro i skog nékkurn ok segir, at hann hefir
fundit epli pau, er henni munu gripir i pykkja,
ok bad, at hon skal hafa med sér sin epli ok
bera saman ok hin. ba kemr par Pjazi jétunn i
arnarham ok tekr Idunni ok flygr braut med ok i
Pbrymheim til bus sins.

Loki nadi Iéunni ok drap bjaza.

En cesir urdu illa vid hvarf Idunnar, ok gerdust
peir bratt harir ok gamlir. bPa attu peir cesir ping,
ok spyrr hverr annan, hvat sidast vissi til Idunnar,
en pat var sét sidast, at hon gekk ut 6r Asgaroi
me0d Loka. ba var Loki tekinn ok foerdr a pingit,
ok var honum heitit bana eda pislum. En er hann
vard hreeddr, pa kvadst hann mundu scekja eftir
Idunni i Jotunheima, ef Freyja vill ljad honum
valshams, er hon a.

OR er hann feer valshaminn, flggr hann norér
i Jotunheima ok kemr einn dag til Pjaza jotuns.
Var hann roinn a sce, en Idunn var ein heima.

Bra Loki henni i hnotarliki ok hafdi i klom sér
ok flggr sem mest. En er Pjazi kom heim ok
saknar Idunnar, tekr hann arnarharminn ok
flygr eftir Loka, ok dr6 arnsug i flugnum. En er
cesirnir sa, er valrinn flaug med hnotina ok hvar
o6rninn flaug, pa gengu peir at undir Asgard

ok baru pannig byrdar af lokarspanum. Ok pa
er valrinn flaug inn of borgina, 1ét hann fallast
nior vid borgarvegginn. ba slogu cesirnir eldi i
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Our friends at home may well rejoice
with us, for we are at our goal, and up
to a point, atleast, we have shown that
the statement of Professor Challenger
can be verified. We have not, it is true,
ascended the plateau, but it lies before
us, and even Professor Summerlee is
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Our friends at home may well
rejoice with us, for we are at
our goal, and up to a point,

at least, we have shown that
the statement of Professor
Challenger can be verified. We
have not, it is true, ascended
the plateau, but it lies before
us, and even Professor
Summerlee is in a more
chastened mood. Not that

he will for an instant admit
that his rival could be right,
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Our friends at home may well rejoice
with us, for we are at our goal, and up

to a point, at least, we have shown that
the statement of Professor Challenger
can be verified. We have not, itis true,
ascended the plateau, but it lies before
us, and even Professor Summerlee is in
a more chastened mood. Not that he will
for an instant admit that his rival could
be right, but he is less persistent in his
incessant objections, and has sunk

for the most part into an observant
silence. I must hark back, however, and
continue my narrative from where I
dropped it. We are sending home one of
our local Indians who is injured, and I
am committing this letter to his charge,
with considerable doubts in my mind as
to whether it will ever come to hand.

Arthur Conan Doyle:
The Lost World
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Our friends at home may
well rejoice with us, for we
are at our goal, and up to

a point, at least, we have
shown that the statement of
Professor Challenger can be
verified. We have not, it is
true, ascended the plateau,
but it lies before us, and
even Professor Summerlee
is in a more chastened
mood. Not that he will for an
instant admit that his rival
could be right, but he is less
persistent in his incessant
objections, and has sunk
for the most partinto an
observant silence. I must
hark back, however, and
continue my narrative from
where I dropped it. We are
sending home one of our
local Indians who is injured,
and I am committing this
letter to his charge, with
considerable doubts in my
mind as to whether it will
ever come to hand.

When I wrote last we
were about to leave the
Indian village where we
had been deposited by the
Esmeralda. I have to begin
my report by bad news, for
the first serious personal
trouble (I pass over the
incessant bickerings
between the Professors)
occurred this evening, and
might have had a tragic
ending. I have spoken
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Our friends at home may well rejoice
with us, for we are at our goal, and up
to a point, at least, we have shown that
the statement of Professor Challenger
can be verified. We have not, it is

true, ascended the plateau, but it

lies before us, and even Professor
Summerlee is in a more chastened
mood. Not that he will for an instant
admit that his rival could be right, but
he is less persistent in his incessant
objections, and has sunk for the most
partinto an observant silence. I must
hark back, however, and continue

my narrative from where I dropped

it. We are sending home one of our
local Indians who is injured, and I am
committing this letter to his charge,
with considerable doubts in my mind

as to whether it will ever come to hand.

When I wrote last we were about to
leave the Indian village where we had
been deposited by the Esmeralda. I
have to begin my report by bad news,
for the first serious personal trouble
(I pass over the incessant bickerings
between the Professors) occurred this
evening, and might have had a tragic
ending. I have spoken of our English-
speaking half-breed, Gomez—a fine
worker and a willing fellow, but
afflicted, I fancy, with the vice of
curiosity, which is common enough
among such men. On the last evening
he seems to have hid himself near the
hut in which we were discussing our
plans, and, being observed by our
huge negro Zambo, who is as faithful
as a dog and has the hatred which
all his race bear to the half-breeds,
he was dragged out and carried into
our presence. Gomez whipped out
his knife, however, and but for the
huge strength of his captor, which
enabled him to disarm him with
one hand, he would certainly have
stabbed him. The matter has ended
in reprimands, the opponents have
been compelled to shake hands, and
there is every hope that all will be
well. As to the feuds of the two learned
men, they are continuous and bitter.
It must be admitted that Challenger
is provocative in the last degree, but
Summerlee has an acid tongue, which
makes matters worse. Last night
Challenger said that he never cared
to walk on the Thames Embankment
and look up the river, as it was always
sad to see one’s own eventual goal.

He is convinced, of course, that he
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Our friends at home may well rejoice with us,
for we are at our goal, and up to a point, at least,
we have shown that the statement of Professor
Challenger can be verified. We have not, it is
true, ascended the plateau, but it lies before

us, and even Professor Summerlee is in a more
chastened mood. Not that he will for an instant
admit that his rival could be right, but he is less
persistent in his incessant objections, and has
sunk for the most part into an observant silence.
I must hark back, however, and continue my
narrative from where I dropped it. We are
sending home one of our local Indians who is
injured, and I am committing this letter to his
charge, with considerable doubts in my mind as
to whether it will ever come to hand.

When I wrote last we were about to leave the
Indian village where we had been deposited by
the Esmeralda. I have to begin my report by bad
news, for the first serious personal trouble (I
pass over the incessant bickerings between the
Professors) occurred this evening, and might
have had a tragic ending. I have spoken of our
English-speaking half-breed, Gomez—a fine
worker and a willing fellow, but affiicted, I fancy,
with the vice of curiosity, which is common
enough among such men. On the last evening
he seems to have hid himself near the hut in
which we were discussing our plans, and, being
observed by our huge negro Zambo, who is as
faithful as a dog and has the hatred which all
his race bear to the half-breeds, he was dragged
out and carried into our presence. Gomez
whipped out his knife, however, and but for
the huge strength of his captor, which enabled
him to disarm him with one hand, he would
certainly have stabbed him. The matter has
ended in reprimands, the opponents have been
compelled to shake hands, and there is every
hope that all will be well. As to the feuds of the
two learned men, they are continuous and
bitter. It must be admitted that Challenger is
provocative in the last degree, but Summerlee
has an acid tongue, which makes matters
worse. Last night Challenger said that he never
cared to walk on the Thames Embankment
and look up the river, as it was always sad to
see one’s own eventual goal. He is convinced,
of course, that he is destined for Westminster
Abbey. Summerlee rejoined, however, with
a sour smile, by saying that he understood
that Millbank Prison had been pulled down.
Challenger’s conceit is too colossal to allow
him to be really annoyed. He only smiled in
his beard and repeated “Really! Really!” in the
pitying tone one would use to a child. Indeed,
they are children both—the one wizened and
cantankerous, the other formidable and
overbearing, yet each with a brain which has
put him in the front rank of his scientific age.
Brain, character, soul—only as one sees more of
life does one understand how distinct is each.

The very next day we did actually make
our start upon this remarkable expedition.

We found that all our possessions fitted very
easily into the two canoes, and we divided

our personnel, six in each, taking the obvious
precaution in the interests of peace of putting
one Professor into each canoe. Personally, I was
with Challenger, who was in a beatific humour,
moving about as one in a silent ecstasy and
beaming benevolence from every feature. I
have had some experience of him in other
moods, however, and shall be the less surprised
when the thunderstorms suddenly come up
amidst the sunshine. If it is impossible to be at
your ease, it is equally impossible to be dull in
his company, for one is always in a state of half-
tremulous doubt as to what sudden turn his
formidable temper may take.

For two days we made our way up a good-
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En un lugar de la Mancha, de cuyo
nombre no quiero acordarme, no ha
mucho tiempo que vivia un hidalgo de
los de lanza en astillero, adarga antigua,
rocin flaco y galgo corredor. Una olla

de algo mas vaca que carnero, salpicon
las mas noches, duelos y quebrantos
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En un lugar de la Mancha,
de cuyo nombre no quiero
acordarme, no ha mucho
tiempo que vivia un hidalgo
de los de lanza en astillero,
adarga antigua, rocin
flaco y galgo corredor. Una
olla de algo mas vaca que
carnero, salpicon las mas
noches, duelos y quebrantos
los sabados, lantejas los
viernes, algan palomino de
anadidura los domingos,

Baghira typeface specimen

12 pt /5 mm

En un lugar de la Mancha, de cuyo
nombre no quiero acordarme, no ha
mucho tiempo que vivia un hidalgo

de los de lanza en astillero, adarga
antigua, rocin flaco y galgo corredor.
Una olla de algo mas vaca que carnero,
salpicon las mas noches, duelos y
guebranitos los sabados, lantejas los
viernes, algun palomino de anadidura
los domingos, consumian las tres
cuartas partes de su hacienda. El resto
della concluian sayo de velarte, calzas
de velludo para las fiestas, con sus
pantufios de lo mesmo, y los dias de
entresemana se honraba con su vellori
de lo mas fino. Tenia en su casa una
ama que pasaba de los cuarenta, y una
sobrina que no llegaba a los veinte,

y un mozo de campo y plaza, que asi

Miguel de Cervantes Saavedra:
El ingenioso Hidalgo Don Quijote de la Mancha
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En un lugar de la Mancha,
de cuyo nombre no quiero
acordarme, no ha mucho
tiempo que vivia un hidalgo
de los de lanza en astillero,
adarga antigua, rocin
flaco y galgo corredor. Una
olla de algo mas vaca que
carnero, salpicon las mas
noches, duelos y quebrantos
los sabados, lantejas los
viernes, algun palomino de
anadidura los domingos,
consumian las tres cuartas
partes de su hacienda. Fl
resto della concluian sayo
de velarte, calzas de velludo
para las fiestas, con sus
pantufios de 1o mesmo, y
los dias de entresemana

se honraba con su vellori
de lo mas fino. Tenia en su
casa una ama que pasaba
de los cuarenta, y una
sobrina que no llegaba a los
veinte, y un mozo de campo
y plaza, que asi ensillaba

el rocin como tomaba la
podadera. Frisaba la edad
de nuestro hidalgo con

los cincuenta anos; era de
complexion recia, seco de
carnes, enjuto de rostro,
gran madrugador y amigo
de la caza. Quieren decir
que tenia el sobrenombre de
Quijada, o Quesada, que en
esto hay alguna diferencia
en los autores que deste
caso escriben; aunque, por
conjeturas verosimiles,
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En un lugar de la Mancha, de cuyo
nombre no quiero acordarme, no ha
mucho tiempo que vivia un hidalgo

de los de lanza en astillero, adarga
antigua, rocin flaco y galgo corredor.
Una olla de algo mas vaca gue carnero,
salpicon las mas noches, duelos y
quebrantos los sabados, lantejas los
viernes, algan palomino de anadidura
los domingos, consumian las tres
cuartas partes de su hacienda. El resto
della concluian sayo de velarte, calzas
de velludo para las fiestas, con sus
pantufios de 1o mesmo, y los dias de
entresemana se honraba con su vellori
de lo mas fino. Tenia en su casa una
ama que pasaba de los cuarenta, y una
sobrina que no llegaba a los veinte, y
un mozo de campo y plaza, que asi
ensillaba el rocin como tomaba la
podadera. Frisaba la edad de nuestro
hidalgo con los cincuenta anos; era

de complexion recia, seco de carnes,
enjuto de rostro, gran madrugador y
amigo de la caza. Quieren decir que
tenia el sobrenombre de Quijada, o
Quesada, que en esto hay alguna
diferencia en los autores que deste
caso escriben; aunque, por conjeturas
verosimiles, se deja entender que se
llamaba Quejana. Pero esto importa
poco a nuestro cuento; basta que en la
narracion dél no se salga un punto de
la verdad.

Es, pues, de saber que este
sobredicho hidalgo, los ratos que
estaba ocioso, que eran los mas del aiio,
se daba a leer libros de caballerias,
con tanta aficion y gusto, que olvido
casi de todo punto el ejercicio de la
caza, y aun la administracion de su
hacienda. Y lleg6 a tanto su curiosidad
y desatino en esto, que vendié muchas
hanegas de tierra de sembradura
para comprar libros de caballerias
en que leer, y asi, llevoé a su casa todos
cuantos pudo haber dellos; y de todos,
ningunos le parecian tan bien como
los gque compuso el famoso Feliciano de
Silva, porque la claridad de su prosa
y aquellas entricadas razones suyas
le parecian de perlas, y mas cuando
llegaba a leer aquellos requiebros y
cartas de desafios, donde en muchas
partes hallaba escrito: La razoén de la
sinrazon que a mi razon se hace, de
tal manera mi razon enflaquece, que
con raz6n me quejo de la vuestra
fermosura. Y también cuando
leia: ...1os altos cielos que de vuestra
divinidad divinamente con las estrellas
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En un lugar de la Mancha, de cuyo nombre no
quiero acordarme, no ha mucho tiempo que
vivia un hidalgo de los de lanza en astillero,
adarga antigua, rocin flaco y galgo corredor.
Una olla de algo mas vaca que carnero, salpicon
las mas noches, duelos y quebrantos los
sabados, lantejas los viernes, algiin palomino
de aniadidura los domingos, consumian las tres
cuartas partes de su hacienda. El resto della
concluian sayo de velarte, calzas de velludo
para las fiestas, con sus pantuflos de 1o mesmo,
y los dias de entresemana se honraba con su
vellori de 1o mas fino. Tenia en su casa una ama
que pasaba de los cuarenia, y una sobrina que
no llegaba a los veinte, y un mozo de campo y
plaza, que asi ensillaba el rocin como tomaba
la podadera. Frisaba la edad de nuestro hidalgo
con los cincuenta afos; era de complexion
recia, seco de carnes, enjuto de rostro, gran
madrugador y amigo de la caza. Quieren decir
que tenia el sobrenombre de Quijada, o Quesada,
gue en esto hay alguna diferencia en los autores
que deste caso escriben; aunque, por conjeturas
verosimiles, se deja entender que se llamaba
Quejana. Pero esto importa poco a nuestro
cuento; basta que en la narracion dél no se salga
un punto de la verdad.

Es, pues, de saber que este sobredicho hidalgo,
los ratos que estaba ocioso, que eran los mas
del ano, se daba a leer libros de caballerias,
con tanta aficion y gusto, que olvidé casi de
todo punto el ejercicio de la caza, y aun la
administracion de su hacienda. Y lleg6 a tanto
su curiosidad y desatino en esto, que vendié
muchas hanegas de tierra de sembradura para
comprar libros de caballerias en que leer, y
asi, llevé a su casa todos cuantos pudo haber
dellos; y de todos, ningunos le parecian tan
bien como los que compuso el famoso Feliciano
de Silva, porque la claridad de su prosa y
aquellas entricadas razones suyas le parecian
de perlas, y mas cuando llegaba a leer aquellos
requiebros y cartas de desafios, donde en
muchas partes hallaba escrito: La razéon de la
sinrazon que a mi razon se hace, de tal manera
mi razon enflaquece, que con razén me quejo
de la vuestra fermosura. Y también cuando
leia: ...1os altos cielos que de vuestra divinidad
divinamente con las estrellas os fortifican, y os
hacen merecedora del merecimiento que merece
la vuestra grandeza.

Con estas razones perdia el pobre caballero
el juicio, y d lak por entenderlas y
desentranarles el sentido, que no se lo sacara
ni las entendiera el mesmo Aristoteles, si
resucitara para soélo ello. No estaba muy bien
con las heridas que don Belianis daba y recebia,
porque se imaginaba que, por grandes maestros
gue le hubiesen curado, no dejaria de tener
el rostro y todo el cuerpo lleno de cicatrices y
seriales. Pero, con todo, alababa en su autor
aquel acabar su libro con la promesa de aquella
inacabable aventura, y muchas veces le vino
deseo de tomar la pluma y dalle fin al pie de la
letra, como alli se promete; y sin duda alguna lo
hiciera, y aun saliera con ello, si otros mayores
y continuos pensamientos no se lo estorbaran.
Tuvo muchas veces competencia con el cura
de su lugar -que era hombre docto, graduado
en Sigiienza-, sobre cual habia sido mejor
caballero: Pal in de Ingal ra o Amadis de
Gaula; mas maese Nicolas, barbero del mesmo
pueblo, decia que ninguno llegaba al Caballero
del Febo, y que si alguno se le podia comparar,
era don Galaor, hermano de Amadis de Gaula,
porque tenia muy acomodada condicion para
todo; que no era caballero melindroso, ni tan
lloron como su hermano, y que en lo de la
valentia no le iba en zaga.

En resolucion, él se enfrasco tanto en su
lectura, que se le pasaban las noches leyendo
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How to Become
A Millionaire
By Selling ...
Philosophy
Books

The unlikely story of an
obscure Delaware publishing
house that won over the
hearts (and wallets) of

the web’s most influential
philosophy geeks

BY ROSE GUATTARI
READING TIME: 18 MINUTES

BOOKSELLING IS PROBABLY not the most
surefire way to amass a fortune these times
(if your last name is not Bezos, that is). Yet,
it's a feat that Spinozazz, a small publishing
house based out of a sleepy Delaware town,
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Character Set & OpenType Features / 1

Basic Character Set

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ
abcdefghijklmnopqrstuvwxyz

Small Caps

ABCDEFGHIJKLMNOPQRSTUVWXYZ

Extended Language

KKLLLLEMNNNNNNOOOOOOOQPOEPPQRRRRSSSSSBTFTTT
UUUUUUUUUVWWWWWXYYYYYZZZZ

nNNNNNoo666060p0oephbqrirrssSssRtttftutlGiuduyidvwwwww

Xyyyyyzziz

LMNNNNNNOOOOOBOQPO®EPPQRRRRSSSSSBTFTTTUUOUUUTYUVW

WWWWXYYYYYZZZZ

Stylistic Set(s)

Ligatures fb ffb fth ffj ffk fft th f i f of oo vy £f £fi £l fi fl
Discretionary Ligatures sb sh sk sl st st
. . X 012345678900
Proportional Lining Figures
Bex$S€FrPLY
(+currency) (+ math)
+ X+ =#>< =<+t~

Tabular Lining Figures

(+currency) (+ math)

012345678900
Be¢oSEFPLY

+ - X +FT=F><=2=EtR~7

Proportional Oldstyle Figures

(+currency) (+ math)

012345678900
B¢rusesrpey

+—-X+=#><=z=<tx~"

Denominator

00123456789

Nummeral

Oo123456789

Supscript (+ math) (+punctuation)

0123456789
0 -

Inferiors Oo123456789--,+— =
Fractions Yo Vil %% % %
Figures

(+circled) (+squared) (+black circled)

(+black squared)

000606000GOONNREAEAGEBEA
0OORE®EEOE®ENIREEEEMEEIE
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Character Set & OpenType Features / 2

ma

Punctuation iy N2 N O] =L T wr o

Punctuation & Symbols Small Caps Vi2e/VNTOIH]-—-—«<»0o@&% %

Punctuation tabular el

Case Sensetive Forms ie/\TO]--—«»o

Symbols N 2% % @&T§O®O™o |1 ENoe
Arrows

(+circled) (+squared) (+black circled) [CIGISISISICIGICICKIREANIURESEN 1 - ToX X T Y1)
(+black squared)

Icons Il J

Icons LR R Y

Baghira typeface specimen from identity-letters.com 28 /29



Thank you for taking
a look at Baghira.

Now get your
or buy single styles
and family packages at

wikisource.org

Baghira typeface specimen from identity-letters.com



